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Merits of Sūrat Luqmān 

This is a ‘Meccan’ sūrah. 

The surah that mentions the judicious and poignant admonitions of 

LUQMĀN (whom some call Luqmān, the Wise, a man of faith) as he 

spoke them to his beloved son. It is named after Luqmān, whose 

account is given in verse 12. The surah opens with a description of the 

believers, and it condemns those who attempt to lead others away from 

guidance. It extols God’s power and warns the disbelievers of the 

consequences of their actions. The Prophet is told not to be saddened 

by their disbelief. 

Imam Ja’far as-Sadiq (a.s.) has said that if surah Luqmān is recited at 

night, then angels protect the reciter from Iblees and his army until the 

next morning, and if recited in the daytime then the angels protect from 

them him until nighttime. 

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that whoever recites this 

surah will  be raised on the Day of Judgement with Hadhrat Luqmān 

(a.s.) and will get the reward which is ten times the amount of people 

who have advised others to do good (amr-bil-ma’ruf) and prevented 

them from doing bad (nahy-‘anil-munkar). 

Imam Ja’far as-Sadiq (a.s.) has also said that writing this surah and 

then putting it in water to dissolve and then drinking the  water 

provides for a cure from all types of illnesses and pains. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَيِّ ؼَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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﴾١الم ﴿

Alif, Lām, Mīm. 

a-l-m (ʾalif lām mīm) 

 ا لۤمۤ

अलरफ़॰ राभ॰ भीभ॰ 
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حَوِّمِ ﴿ 
ْ

جَابِ ال و ِ
ْ

اتُ ال َِ ٓ
هَ ا

ْ
﴾٢ثِل

These are the signs of the Definitive Book, 

tilka ʾāyātu l-kitābi l-ḥakīmi 

 ہیں ا  یتیں کی کتاب   ہوئی بھری سے حکمت یہ

(जो आमतें उतय यही हैं) वे तत्वऻान से ऩरयऩूणण ककताफ की आमते हैं 
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مُحْشِوِّنَ ﴿ 
ْ

ل
ّ

دًى وَرَحْمَةً لِ ًُ٣﴾

a guidance and mercy for the virtuous, 

hudan wa-raḥmatan li-l-muḥsinīna 

 

 

ی کجو ا ں

 

ن
  لئے کے لوگوں کرد ا ر  

 

 ت
ن
  ہدا 

 

مت
ح
 ہےا و ر  ر 

भागणदर्णन औय दमारुता उत्तभकायों के लरए 
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خِرَةِ  
ٓ ْ

م بِال ًُ ىَاةَ وَ ؤْثٍُنَ الزَّ ُِ لََةَ وَ مِّمٍُنَ الصَّ ُِ ذِِنَ 
َّ

ال
ٍنِوٍُنَ ﴿ ُِ مْ  ًُ٤﴾

who maintain the prayer, and pay the zakāt, and are 

certain of the Hereafter. 

alladhīna yuqīmūna ṣ-ṣalāta wa-yuʾtūna z-zakāta wa-hum bi-l-ʾākhirati hum 

yūqinūna 

  قائم 

 

 کوِٰا د ا  ا و ر   ہیں کرتےجو نمار

 

 ا و ر   ہیں کرتے ر

 

 ہیں ر کھتے یقین پر ا  خرب

जो नभाज़ का आमोजन कयते है औय ज़कात देते है औय आखऽयत ऩय ववश्वास यखते है 
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 ََٰئِه 
َ

ََٰ اُول مْ ۖ  ؼَلَ ٌِ
بِّ ن رَّ دًى مِّ  َٰئِهَ ًُ

َ
مُ  وَاُول ًُ

مُكْلِحٍُنَ ﴿
ْ

﴾٥ال
Those follow their Lord’s guidance, and it is they who 

are the felicitous. 

ʾulāʾika ʿalā hudan min rabbihim wa-ʾulāʾika humu l-mufliḥūna 

  سےطرف  کی پرو ر د گار   ا پنے لوگ یہی

 

 ت
ن
 ہیں و ا لے ن ا نےفلاح  یہیا و ر   ہیں پر ہدا 

वही अऩने यफ की औय से भागण ऩय हैं औय वही सपर है 
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ظِيَّ ؼَن   ُّ حَدِِحِ لِ
ْ

ٍَ ال ٌْ َ
طْجَرِي ل َِ اسِ مَن  وَمِنَ الوَّ

زُوًا ۚ  ًُ ا  ًَ خِذَ جَّ َِ مٍ وَ
ْ

رِ ؼِل ّْ َـ  َٰئِهَ صَبِّيِ اللَّ يِ بِ
َ

مْ  اُول ٌُ َ
ل

ّنٌ ﴿ ٌِ
﴾٦ؼَذَابٌ مُّ

Among the people is he who buys diversionary talk 

that he may lead [people] astray from Allah’s way 

without any knowledge, and he takes it in derision. 

For such there is a humiliating punishment. 

wa-mina n-nāsi man yashtarī lahwa l-ḥadīthi li-yuḍilla ʿan sabīli llāhi bi-ghayri 

ʿilmin wa-yattakhidhahā huzuwan ʾulāʾika lahum ʿadhābun muhīnun 

ا  ک ن ا توں مہملجو  ہے بھیشخص  ا یسا میں لوگوں

 

ا کہ ہے خرن د ن

 

  ن

 

 ر یعہ کےا ں

 

  بوجھے سمجھے بغیر د

د ا   ک لوگوں

 

وی ہ ا  ن ا ا   ا و ر   کرے گمرا ہ سےر ا سِٰ خ
لہ
 ا ئےمذا ق  کا ا 

 

 لئے کے لوگوں ہی ا یسے د ر حقیقت ا ر

ا ک

 

 ہےعذا ب   د ر د ن

रोगों भें से कोई ऐसा बी है जो ददर को रुबानेवारी फातों का ऽयीदाय फनता है, ताकक बफना 
ककसी ऻान के अल्राह के भागण से (दसूयों को) बटकाए औय उनका ऩरयहास कये। वही है 

जजनके लरए अऩभानजनक मातना है 
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ََٰ وَإِذَا   اثُوَا  ثُجْلَ َِ ٓ
يِ ا ّْ ََٰ ؼَلَ َّ

ا  وَل ٌَ شْمَؽْ َِ مْ 
َّ

مُشْجَوْبِرًا ىَاَن ل
رْىُ بِؽَذَابٍ اَلِّمٍ ﴿ يِ وَنْرًا ۖ قَبَطِّ ّْ ﴾٧ىَاَنَّ قُِ اُذُهَ

And when Our signs are recited to him he turns away 

disdainfully as if he had not heard them [at all], as if 

there were a deafness in his ears. So inform him of a 

painful punishment. 

wa-ʾidhā tutlā ʿalayhi ʾāyātunā wallā mustakbiran ka-ʾan lam yasmaʿhā ka-

ʾanna fī ʾudhunayhi waqran fa-bashshirhu bi-ʿadhābin ʾalīmin 

  سا منے کےا و ر  ج ت  ا س 

 

وی ہ ا  ن ا ب
لہ
  کی ا 

 

لاو ب

 

 تو  ہے جاتی کی ن

 

ڑ
ک
ہ کر ا 

 

 کچھ نےا س  جیسے ہے پھیرلیتا می

  کےا س  جیسےا و ر   ہے نہیں ہیسنا 

 

ا ک کشخص  ا یسے. ہے پن بہرا  میں کاں

 

  کیعذا ب   د ر ن

 

ا ر ب

 

 ش
ب

  

 د یجئے د ے

जफ उसे हभायी आमतें सुनाई जाती हैं तो वह स्वमॊ को फडा सभझता हुआ ऩीठ पेयकय चर 
देता है, भानो उसने उन्हें सुना ही नहीॊ, भानो उसके काभ फहये है। अच्छा तो उसे एक दखुद 

मातना की र्बु सूचना दे दो 
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اتُ   مْ زَوَّ ٌُ َ
الِحَاتِ ل مَوٍُا وَؼَمِلٍُا الصَّ

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
إِنَّ ال

ؽِّمِ ﴿ ﴾٨الوَّ
As for those who have faith and do righteous deeds, 

for them will be gardens of bliss, 

ʾinna lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti lahum jannātu n-naʿīmi 

  لوگجو  بیشک

 

و ںا و ر   لائے ا یماں
ہ

 

ن
ی ک نے ا 

 

ن
  کئےا عمال  

 

  ہوئی بھری سے نعمتوں لئے کےا ں

 

تّ

 

ن ج 

 ہے

अरफत्ता जो रोग ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभण ककए उनके लरए नेभत बयी जन्नतें हैं, 
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حَوِّمُ  
ْ

ؽَزِِزُ ال
ْ

ٍَ ال ًُ ا ۚ وَ ا ۖ وَؼْدَ اللَّ يِ حَمًّ ٌَ خَالِدِِنَ قِّ
﴿٩﴾

to remain in them [forever] —a true promise of Allah, 

and He is the All-mighty, the All-wise. 

khālidīna fīhā waʿda llāhi ḥaqqan wa-huwa l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

د ا   یہ کہ ہیں و ا لے ر ہنے ہمیشہ میں ا سی و ہ

 

ڑ حق کاخ
ن 

  و ہا و ر   ہے و عدہ 

 

 عزّب
ِٰ
ا و ر   ہے بھیصاجت 

 
ِٰ
 ہے بھی حکمتصاجت 

जजनभें वे सदैव यहेंगे। मह अल्राह का सच्चा वादा है औय वह अत्मन्त प्रबुत्वर्ारी, तत्वदर्ी 
है 
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ا ۖ   ٌَ رِ ؼَمَدٍ ثَرَوْهَ ّْ َـ مَاوَاتِ بِ ََٰ خَلَلَ الشَّ مَ
ْ

قُِ  وَاَل
ا مِن ىُيِّ  ٌَ َُ اَن ثَمِّدَ بِوُمْ وَبَحَّ قِّ رْضِ رَوَاصِ َ ْ

ال
ةٍ ۚ دَابَّ

He created the heavens without any pillars that you 

may see, and cast firm mountains in the earth lest it 

should shake with you, and He has scattered in it 

every kind of animal.  

khalaqa s-samāwāti bi-ghayri ʿamadin tarawnahā wa-ʾalqā fī l-ʾarḍi rawāsiya 

ʾan tamīda bikum wa-baththa fīhā min kulli dābbatin 

  بغیر ک ا  سمانوں نے ا سی

 

 مینا و ر   ہو ر ہے د یکھتم  ہے کیا پیدا  کےستوں

 

 ے میں ر

 

ڑ
ن 

 ے 

 

ڑ
ن 

  

 

 ا ل پہار

 

  د

ے

 

ن
 
ن
 ر ا و ر   ن ا ئے نہ ہٹنے سے جگہ کر لے کتم  کہ ہیں د 

ہ
ے جانور  کےطرح  

 

ن
 
ن
ی لاد 
 ھ
ن

 ہیں 

उसने आकार्ों को ऩैदा ककमा, (जो थभें हुए हैं) बफना ऐसे स्तम्बों के जो तुम्हें ददखाई दें। 
औय उसने धयती भें ऩहाड डार ददए कक ऐसा न हो कक तुम्हें रेकय डाॉवाडोर हो जाए औय 

उसने उसभें हय प्रकाय के जानवय पैरा ददए। 
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وَا 
ْ

ا مِن ىُيِّ زَوْجٍ وَاَهزَل ٌَ مَاءِ مَاءً قَاَهبَجْوَا قِّ مِنَ الشَّ
﴾١٠ىَرِِمٍ﴿

And We sent down water from the sky and caused 

every splendid kind [of plant] to grow in it. 

wa-ʾanzalnā mina s-samāʾi māʾan fa-ʾanbatnā fīhā min kulli zawjin karīmin 

  نے ہما و ر  

 

ڑ سا ن ا   ن ا نی سے ا  سماں
ن 

 ر یعہ کےا و ر  ا س  ہے 

 

 مین د

 

 ر  میں ر
ہ
 ا  نفیس کاقسم  

 

  کرد ن ا  پیدا  جور

 ہے

औय हभने ही आकार् से ऩानी उताया, कपय उसभें हय प्रकाय की उत्तभ चीजे़ उगाई 
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ذِِنَ مِن دُوهِيِ ۚ  ًَ َٰذَا
َّ

لُ اللَّ يِ قَاَرُوهُِ مَاذَا خَلَلَ ال
ْ

خَل
بِّنٍ ﴿ لٍ مُّ الِمٍُنَ قُِ طَلََ ﴾١١بَيِ الغَّ

This is the creation of Allah. Now show Me what others 

besides Him have created. Rather the wrongdoers 

are in manifest error! 

hādhā khalqu llāhi fa-ʾarūnī mādhā khalaqa lladhīna min dūnihī bali ẓ-ẓālimūna 

fī ḍalālin mubīnin 

د ا   یہ

 

ر و تو  ہے تخلیق کیخ
ف
 ا ب  تم  کا

 

ھلاو

ک

 ں تمہار ے علاو ہ کےا س  کہ د 

 

د ا و

 

ا و ر   ہے کیا پیدا  کیا نے خ

ا لمین یہ کہ ہے یہ حقیقت

 

لا  میں گمرا ہی ہوئی کھلی ظ

 

 ی
مب

 ہیں

मह तो अल्राह की सॊयचना है। अफ तननक भुझे ददखाओॊ कक उससे हटकय जो दसूये हैं (तुम्हाये 
ठहयाए हुए प्रुब) उन्होंने क्मा ऩैदा ककमा हैं! नहीॊ, फजल्क ज़ालरभ तो एक खुरी गुभयाही भें ऩड े

हुए है 
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طْوُرْ  َِ حِوْمَةَ اَنِ اظْوُرْ لِلَّ يِ ۚ وَمَن 
ْ

مْمَانَ ال
ُ

وَا ل ّْ ثَ
ٓ

مَدْ ا
َ

وَل
طْوُرُ لِوَكْشِيِ ۖ َِ مَا  قَإِهَّ

Certainly We gave Luqman wisdom, saying, ‘Give 

thanks to Allah; and whoever gives thanks, gives 

thanks only for his own sake.  

wa-la-qad ʾātaynā luqmāna l-ḥikmata ʾani shkur li-llāhi wa-man yashkur fa-

ʾinnamā yashkuru li-nafsihī 

  نے ہما و ر  

 

ا ا د ا   شکریہ بھیا و ر  جو  کرو ا د ا   شکریہ کا پرو ر د گار   کہ کیعطا  حکمت کلقماں

 

  ا پنے و ہ ہے کرن

ا  لئے کے فائدہ ہی

 

ِٰ ا و ر  جو  ہے کرن

 

ا نعمت  کفرا ں

 

 ہے کرن

ननश्चम ही हभने रुकभान को तत्वदलर्णता प्रदान की थी कक अल्राह के प्रनत कृतऻता 
ददखराओ औय जो कोई कृतऻता ददखराए, वह अऩने ही बरे के लरए कृतऻता ददखराता है। 
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ٌُّ حَمِّدٌ ﴿وَمَن  كَرَ قَإِنَّ اللَّ يَ ؿَوِ ﴾١٢ى َ

And whoever is ungrateful, [let him know that] Allah is 

indeed all-sufficient, all-laudable.’ 

wa-man kafara fa-ʾinna llāha ghaniyyun ḥamīdun 

د ا   کہ ر ہےمعلوم  ا سے

 

  بےخ

 

 ل  ہے بھی نیار
ن
 ہے بھی حمدو ثناا و ر  قا

औय जजसने अकृतऻता ददखराई तो अल्राह वास्तव भें ननस्ऩहृ, प्रर्ॊसनीम है 
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 ثُطْرِكْ  
َ

َُّ ل ا بُوَ َِ ؽِغُيُ  َِ  ٍَ ًُ مْمَانُ لِبْوِيِ وَ
ُ

 نَالَ ل
ْ

وَإِذ
مٌ ؼَغِّمٌ ﴿

ْ
غُل

َ
رْكَ ل ﴾١٣بِاللَّ يِ ۖ إِنَّ الطِّ

When Luqman said to his son, as he advised him: ‘O 

my son! Do not ascribe any partners to Allah. 

Polytheism is indeed a great injustice.’ 

wa-ʾidh qāla luqmānu li-bnihī wa-huwa yaʿiẓuhū yā-bunayya lā tushrik bi-llāhi 

ʾinna sh-shirka la-ẓulmun ʿaẓīmun 

 

 

ت
ق
  کرو  ن ا د  کا و ر  ا س و 

 

 ند ا پنے نےج ت  لقماں

 

ر ر
ف

 ک کسی خبرد ا ر  بیٹا کہ کہا ہوئے کرتے نصیحت ک 

د ا  

 

ا   نہ شرن ک کاخ

 

 ا  بہت شرک کہبنان

 

ڑ
ن 
 ہےظلم  

माद कयो जफ रुकभान ने अऩने फेटे से, उसे नसीहत कयते हुए कहा, "ऐ भेये फेटे! अल्राह का 
साझी न ठहयाना। ननश्चम ही लर्कण  (फहुदेववाद) फहुत फडा ज़लु्भ है।" 
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وًا   ًْ يُ وَ يِ حَمَلَجْيُ اُمُّ ِْ الِدَ ٍَ هشَانَ بِ ِ
ْ

وَا الْ ّْ ََٰ وَوَصَّ  ؼَلَ
يُ قُِ 

ُ
نٍ وَقِصَال ًْ نِ وَ ّْ ؼَامَ

We have enjoined man concerning his parents: His 

mother carried him through weakness upon 

weakness, and his weaning takes two years.  

wa-waṣṣaynā l-ʾinsāna bi-wālidayhi ḥamalathu ʾummuhū wahnan ʿalā wahnin 

wa-fiṣāluhū fī ʿāmayni 

  نے ہما و ر  

 

شا ں

 

ب
ہہ د کھ پر د کھ نے ماں کیا س  کہ ہے کی نصیحت میں ن ا ر ے کے ن ا ب   ماں کا 

س
  

 ھائی د و د ھ کیا و ر  ا س  ہے ر کھا میں پیٹ ا سے کر

 

ڑ
ن 

 ہے ہوئی میں د و سا ل بھی 

औय हभने भनुष्म को उसके अऩने भाॉ-फाऩ के भाभरे भें ताकीद की है - उसकी भाॉ ने ननढार 
होकय उसे ऩेट भें यखा औय दो वर्ण उसके दधू छूटने भें रगे - 
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مَصِّرُ ﴿اَنِ 
ْ

َُّ ال َ
هَ إِل ِْ الِدَ ٍَ ﴾١٤اظْوُرْ لُِ وَلِ

Give thanks to Me and to your parents. To Me is the 

return. 

ʾani shkur lī wa-li-wālidayka ʾilayya l-maṣīru 

 گشت کیتم ست   کہ کرو ا د ا   شکریہ کا ن ا ب   ماں ا پنےا و ر   میرا  کہ

 

 ہےطرف  ہی میری ن ا ر

कक "भेये प्रनत कृतऻ हो औय अऩने भाॉ-फाऩ के प्रनत बी। अॊतत् भेयी ही ओय आना है 
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دَاكَ   ًَ ََٰ وَإِن زَا هَ بِيِ  ؼَلَ
َ

سَ ل ّْ َ
اَن ثُطْرِكَ بُِ مَا ل

مَا ۖ ٌُ مٌ قَلََ ثُطِؽْ
ْ

مَاؼِل ٌُ ا مَؽْرُوقًا ۖ  وَصَاحِبْ َّ هْ قُِ الدُّ
But if they urge you to ascribe to Me as partner that of 

which you have no knowledge, then do not obey 

them. Keep their company honourably in this world 

wa-ʾin jāhadāka ʿalā ʾan tushrika bī mā laysa laka bihī ʿilmun fa-lā tuṭiʿhumā 

wa-ṣāḥibhumā fī d-dunyā maʿrūfan 

  ن ا ب   ماں تمہار ے ا گرا و ر  

 

 و ر   پرا س ن ا ب

 

  شرن ک میرا  ک چیز ا یسی کسی کہ د یںر

 

علم  تمہیں کاجس  بناو

  خبرد ا ر تو  ہے نہیں

 

  کیا ں

 

ا  نہا ظا عت

 

  میں د نیا لیکن کرن

 

   کا نیکی سا تھ کےا ں

 

ا و

 

ڑ ن
ن 

ا  

 

 کرن

ककन्तु मदद वे तुझऩय दफाव डारे कक तू ककसी को भेये साथ साझी ठहयाए, जजसका तुझे ऻान 
नहीॊ, तो उसकी फात न भानना औय दनुनमा भें उसके साथ बरे तयीके से यहना। 
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بِػْ  َُّ مَرْزِؽُوُمْ وَاثَّ َ
َُّ ۚ خُمَّ إِل َ

صَبِّيَ مَنْ اَهَابَ إِل
ئُوُم بِمَا ىُوجُمْ ثَؽْمَلٍُنَ ﴿ ﴾١٥قَاُهَبِّ

and follow the way of him who turns to Me penitently. 

Then to Me will be your return, whereat I will inform 

you concerning what you used to do. 

wa-ttabiʿ sabīla man ʾanāba ʾilayya thumma ʾilayya marjiʿukum fa-

ʾunabbiʾukum bi-mā kuntum taʿmalūna 

ا  ا ختیار  ک ر ا ستے کےا س ا و ر  

 

 گشت کیبعد تم ست   کےا س  پھر ہو متوجہطرف  میریجو  کرن

 

  میری ن ا ر

  ہےطرف  ہی

 

ت
ق
 ں میںا و ر  ا س و 

 

 تھے کرر ہے کیا لوگتم  کہ گا بتاو

ककन्तु अनुसयण उस व्मजक्त के भागण का कयना जो भेयी ओय रुज ूहो। कपय तुभ सफको भेयी 
ही ओय ऩरटना है; कपय भैं तुम्हें फता दूॉगा जो कुछ तुभ कयते यहे होगे।"- 
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نْ خَرْدَلٍ قَجَوُن   ةٍ مِّ ا إِن ثَهُ مِدْمَالَ حَبَّ ٌَ َُّ إِهَّ ا بُوَ َِ

مَاوَاتِ اَوْ  رْضِ قُِ صَخْرَةٍ اَوْ قُِ الشَّ َ ْ
قُِ ال

‘O my son! Even if it should be the weight of a mustard 

seed, and [even though] it should be in a rock, or in 

the heavens, or in the earth,  

yā-bunayya ʾinnahā ʾin taku mithqāla ḥabbatin min khardalin fa-takun fī 

ṣakhratin ʾaw fī s-samāwāti ʾaw fī l-ʾarḍi 

ڑ   کے د ا نہ کے ر ا ئی ا ن ک بدی ن ا  نیکی بیٹا
ن 
ڑ ا 
ن 

 مینوں ن ا  ہو پر ا  سمانوں ن ا  ہوا ندر   کے پتھر کسیا و ر   ہو

 

  ر

 ہو میں گہرا ئیوں کی

"ऐ भेये फेटे! इसभें सन्देह नहीॊ कक मदद वह याई के दाने के फयाफय बी हो, कपय वह ककसी 
चट्टान के फीच हो मा आकार्ों भें हो मा धयती भें हो,  
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اِتِ  طِّفٌ خَبِّرٌ ﴿َِ
َ

ا اللَّ يُ ۚ إِنَّ اللَّ يَ ل ٌَ ﴾١٦بِ

Allah will produce it. Indeed Allah is all-attentive, all-

aware. 

yaʾti bihā llāhu ʾinna llāha laṭīfun khabīrun 

 ِٰ تو 

 

د ا  ر و ر

 

 خ

 

 ہے بھی ن ا خبرا و ر   ہے بھی لطیف و ہ کہ گا لائے سا منے ا سے ضرو ر  قیامت

अल्राह उसे रा उऩजस्थत कयेगा। ननस्सॊदेह अल्राह अत्मन्त सूक्ष्भदर्ी, ऽफय यखनेवारा है। 
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مُووَرِ  
ْ

مَؽْرُوفِ وَاهْيَ ؼَنِ ال
ْ

لََةَ وَاِمُرْ بِال َُّ اَنِمِ الصَّ ا بُوَ َِ

ََٰ وَاصْبِرْ  لِهَ إِنَّ مَا اَصَابَهَ ۖ ؼَلَ
َٰ

مٍُرِ  ذَ ُ ْ
مِنْ ؼَزْمِ ال

﴿١٧﴾
O my son! Maintain the prayer and bid what is right 

and forbid what is wrong, and be patient through 

whatever may visit you. That is indeed the steadiest 

of courses. 

yā-bunayya ʾaqimi ṣ-ṣalāta wa-ʾmur bi-l-maʿrūfi wa-nha ʿani l-munkari wa-ṣbir 

ʿalā mā ʾaṣābaka ʾinna dhālika min ʿazmi l-ʾumūri 

  قائم  بیٹا

 

ڑ ا ئیوں, د و  حکم کا نیکیوں, کرو نمار
ن 

صبر  پرا س  پڑے مصیبتجو  میں ر ا ہا و ر  ا س , کرو منع  سے 

 ی بہت یہ کہ کرو 

 

ڑ
ن 

 ہے کام کا ہمت 

"ऐ भेये फेटे! नभाज़ का आमोजन कय औय बराई का हुक्भ दे औय फुयाई से योक औय जो 
भुसीफत बी तुझऩय ऩड ेउसऩय धैमण से काभ रे। ननस्सॊदेह मे उन काभों भें से है जो अननवामण 

औय ढृढसॊकल्ऩ के काभ है 
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رْضِ مَرَحًا ۖ   َ ْ
 ثَمْضِ قُِ ال

َ
اسِ وَل كَ لِلوَّ رْ خَدَّ  ثُصَؽِّ

َ
وَل

حِبُّ ىُيَّ مُخْجَالٍ قَخٍُرٍ ﴿ ُِ  
َ

﴾١٨إِنَّ اللَّ يَ ل
Do not turn your cheek disdainfully from the people, 

and do not walk exultantly on the earth. Indeed Allah 

does not like any swaggering braggart. 

wa-lā tuṣaʿʿir khaddaka li-n-nāsi wa-lā tamshi fī l-ʾarḍi maraḥan ʾinna llāha lā 

yuḥibbu kulla mukhtālin fakhūrin 

  سا منے کے لوگوں خبرد ا ر ا و ر  

 

ڑ
ک
ہ کر ا 

 

ھلا نہ می
 
ن 

 مینا و ر   لینا 

 

د ا   کہ چلنا نہ سا تھ کےغرو ر   میں ر

 

خ

 نے

 

ڑ
ک
ا  نہیں پسند کا و ر  مغرو ر   و ا لے ا 

 

 ہے کرن

"औय रोगों से अऩना रूऽ न पेय औय न धयती भें इतयाकय चर। ननश्चम ही अल्राह ककसी 
अहॊकायी, डीॊग भायनेवारे को ऩसन्द नहीॊ कयता 
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ثِهَ ۚ إِنَّ اَهوَرَ  ٍْ هَ وَاؿْظُضْ مِن صَ ِّ وَانْصِدْ قُِ مَطْ
حَمِّرِ ﴿

ْ
تُ ال ٍْ صَ

َ
اتِ ل ٍَ صْ َ ْ

﴾١٩ال
Be modest in your bearing, and lower your voice. 

Indeed the ungainliest of voices is the donkey’s 

voice.’ 

wa-qṣid fī mashyika wa-ghḍuḍ min ṣawtika ʾinna ʾankara l-ʾaṣwāti la-ṣawtu l-

ḥamīri 

   ا پنیا و ر   لینا کام سے ر و ی میانہ میں ر فتار  ا پنیا و ر  

 

   بدتر سےست   کہ ر کھنا د ھیما ک ا  و ا ر

 

  گدھے ا  و ا ر

  کی

 

 ے ن لاسب ت  جو ) ہے ہوتی ا  و ا ر

 

د

 

   بھون

 

 ہے ر ہتا چیختا سے ا ندا ر

"औय अऩनी चार भें सहजता औय सॊतुरन फनाए यख औय अऩनी आवाज़ धीभी यख। ननस्सॊदेह 
आवाज़ों भें सफसे फुयी आवाज़ गधों की आवाज़ होती है।" 
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مَاوَاتِ وَمَا قُِ  ا قُِ الشَّ وُم مَّ
َ

رَ ل مْ ثَرَوْا اَنَّ اللَّ يَ صَخَّ
َ

اَل
رَةً وَبَاطِوَةً ۗ ًِ وُمْ هِؽَمَيُ عَا ّْ رْضِ وَاَصْبَؾَ ؼَلَ َ ْ

ال
Do you not see that Allah has disposed for you 

whatever there is in the heavens and whatever there 

is in the earth and He has showered upon you His 

blessings, the outward and the inward?  

ʾa-lam taraw ʾanna llāha sakhkhara lakum mā fī s-samāwāti wa-mā fī l-ʾarḍi wa-

ʾasbagha ʿalaykum niʿamahū ẓāhiratan wa-bāṭinatan 

 مین نے ا لله کہ د یکھا نہیں نے لوگوںتم  کیا

 

 و   ر

 

ڑ   لئے تمہار ے ک چیزو ںتمام  کی ا  سماں
ّ

 

خ
لسَ

 ہے کرد ن ا 

 ر یتمام  لئے تمہار ےا و ر  
ہ
ا 

 

 ہے کرد ن ا  مکمل ک نعمتوں ن ا طنیا و ر   ظ

क्मा तुभने देखा नहीॊ कक अल्राह ने, जो कुछ आकार्ों भें औय जो कुछ धयती भें है, सफको 
तुम्हाये काभ भें रगा यखा है औय उसने तुभऩय अऩनी प्रकट औय अप्रकट अनुकम्ऩाएॉ ऩूणण कय 

दी है?  
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دًى وَمِنَ  ًُ  
َ

مٍ وَل
ْ

رِ ؼِل ّْ َـ رَادِلُ قُِ اللَّ يِ بِ ُِ اسِ مَن  الوَّ
وِّرٍ ﴿ جَابٍ مُّ  ى ِ

َ
﴾٢٠وَل

Yet among the people are those who dispute 

concerning Allah without any knowledge or 

guidance or an illuminating scripture. 

wa-mina n-nāsi man yujādilu fī llāhi bi-ghayri ʿilmin wa-lā hudan wa-lā kitābin 

munīrin 

 جو علم و   ہیں بھی ا یسےبعض  میں لوگوںا و ر  

 

 ت
ن
د ا   بھی بغیر کے کتاب   ر و شنا و ر   ہدا 

 

 میں ن ا ر ے کےخ

 ہیں کرتےبحث 

 इसऩय बी कुछ रोग ऐसे है जो अल्राह के ववर्म भें बफना ककसी ऻान, बफना ककसी भागणदर्णन 
औय बफना ककसी प्रकार्भान ककताफ के झगडते है 
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بِػُ مَا   ٍا بَيْ هَجَّ
ُ

بِؽٍُا مَا اَهزَلَ اللَّ يُ نَال مُ اثَّ ٌُ َ
وَإِذَا نِّيَ ل

مْ  ًُ دْؼٍُ َِ طَانُ  ّْ ٍْ ىَانَ الطَّ َ
بَاءَهَا ۚ اَوَل

ٓ
يِ ا ّْ ََٰ وَزَدْهَا ؼَلَ َ

 إِل
ؽِّرِ ﴿ ﴾٢١ؼَذَابِ الشَّ

When they are told, ‘Follow what Allah has sent down,’ 

they say, ‘We will rather follow what we found our 

fathers following.’ What! Even if Satan be calling 

them to the punishment of the Blaze? 

wa-ʾidhā qīla lahumu ttabiʿū mā ʾanzala llāhu qālū bal nattabiʿu mā wajadnā 

ʿalayhi ʾābāʾanā ʾa-wa-law kāna sh-shayṭānu yadʿūhum ʾilā ʿadhābi s-saʿīri 

 

 

ا  کہا سےا و ر  ج ت  ا ں

 

 ل  نے ا لله کچھجو  کہ ہے جان

 

ا ر

 

 کاا س  ہم کہ ہیں کہتےتو  کرو ا تباع  کاا س  ہے کیان

  چاہے ہے د یکھا کرتےعمل  کد ا د ا   ن ا ب   ا پنے پرجس  ہیں کرتےا تباع 

 

  شیطاں

 

معذا ب   کا ں

 

ن

ّ
ح ہ

 کی 

 

 

 ہو ر ہا د ےطرف د عوب

अफ जफ उनसे कहा जाता है कक "उस चीज़ का अनुसयण कयो जो अल्राह न उतायी है," तो 
कहते है, "नहीॊ, फजल्क हभ तो उस चीज़ का अनुसयण कयेंगे जजसऩय हभने अऩने फाऩ-दादा को 
ऩामा है।" क्मा मद्मवऩ र्तैान उनको बडकती आग की मातना की ओय फुरा यहा हो तो बी? 
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ٍَ مُحْشِنٌ قَمَدِ   ًُ َ اللَّ يِ وَ
َ

يُ إِل ٌَ شْلِمْ وَزْ ُِ وَمَن 
ؽُرْوَةِ 

ْ
ََٰ اصْجَمْشَهَ بِال مَ

ْ
خ ٍُ ْ

مٍُرِ  ۗال ُ ْ
َ اللَّ يِ ؼَانِبَةُ ال

َ
 وَإِل

﴿٢٢﴾
Whoever surrenders his heart to Allah and is virtuous, 

has certainly held fast to the firmest handle, and 

with Allah lies the outcome of all matters. 

wa-man yuslim wajhahū ʾilā llāhi wa-huwa muḥsinun fa-qadi stamsaka bi-l-

ʿurwati l-wuthqā wa-ʾilā llāhi ʿāqibatu l-ʾumūri 

  ر و ئے ا پناا و ر  جو 

 

د ا   حیاب

 

 طرف  کیخ

 

ی ک و ہا و ر   د ے مور

 

ن
  نےتو ا س  ہو بھی کرد ا ر  

 

ما ں
ب س

  ر 

 

 ت
ن
  ک ہدا 

 ہےطرف  کی ا للها نجام  کاا و ر  تمام ا مور   ہے لیا پکڑ سے مضبوطی

जो कोई आऻाकारयता के साथ अऩना रुऽ अल्राह की ओय कये, औय वह उत्तभकय बी हो तो 
उसने भज़फूत सहाया थाभ लरमा। साये भाभरों की ऩरयणनत अल्राह ही की ओय है 
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م   ٌُ ئُ مْ قَوُوَبِّ ٌُ وَا مَرْزِؽُ ّْ َ
كْرُىُ ۚ إِل حْزُههَ ى ُ َِ كَرَ قَلََ  وَمَن ى َ

دُورِ ﴿ ﴾٢٣بِمَا ؼَمِلٍُا ۚ إِنَّ اللَّ يَ ؼَلِّمٌ بِذَاتِ الصُّ
As for those who are faithless, let their faithlessness 

not grieve you. To Us will be their return, and We will 

inform them about what they have done. Indeed 

Allah knows best what is in the breasts. 

wa-man kafara fa-lā yaḥzunka kufruhū ʾilaynā marjiʿuhum fa-nunabbiʾuhum bi-

mā ʿamilū ʾinna llāha ʿalīmun bi-dhāti ṣ-ṣudūri 

ا  نہیں ر نجیدہ کتم  سے کفر کےا س  کرلے ا ختیار  کفرا و ر  جو 

 

 گشت کیست   کہ چاہئے ہون

 

 ہی ہمار ی ن ا ر

  ہےطرف 

 

ت
ق
و ں کہ گے بتائیں ہما و ر  ا س و 

ہ

 

ن
 و ں کے د لوں ا لله بیشک ہے کیا کیا نے ا 

 

 بھی ک ر ا ر

 ہےجانتا 

औय जजस ककसी ने इनकाय ककमा तो उसका इनकाय तुम्हें र्ोकाकुर न कये। हभायी ही ओय तो 
उन्हें ऩरटकय आना है। कपय जो कुछ वे कयते यहे होंगे, उससे हभ उन्हें अवगत कया देंगे। 

ननस्सॊदेह अल्राह सीनों की फात तक जानता है 
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مْ  ًُ  خُمَّ هَظْطَرُّ
ً

مْ نَلِّلَ ٌُ ؽُ ََٰ هُمَجِّ َ
ؼَذَابٍ ؿَلِّظٍ  إِل

﴿٢٤﴾
We will provide for them for a short time, then We will 

shove them toward a harsh punishment. 

numattiʿuhum qalīlan thumma naḍṭarruhum ʾilā ʿadhābin ghalīẓin 

 ے ا نہیں ہم

 

  تھور

 

کد ں

 

 گے ا  ئیں لے کر کھینچطرف  کیعذا ب   ترینسخت  پھرا و ر   گے د یںا  ر ا م  ن

हभ उन्हें थोडा भज़ा उडाने देंगे। कपय उन्हें वववर् कयके एक कठोय मातना की ओय खीॊच रे 
जाएॉगे 
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نَّ  
ُ

مٍُل َّ َ
رْضَ ل َ ْ

مَاوَاتِ وَال نْ خَلَلَ الشَّ م مَّ ٌُ جَ
ْ

ئِن صَاَل
َ

وَل
ؽْلَمٍُنَ  َِ  

َ
مْ ل ًُ دَرُ حَمْدُ لِلَّ يِ ۚ بَيْ اَى ْ

ْ
اللَّ يُ ۚ نُيِ ال

﴿٢٥﴾
If you ask them, ‘Who created the heavens and the 

earth?’ they will surely say, ‘Allah.’ Say, ‘All praise 

belongs to Allah!’ Yet most of them do not know. 

wa-la-ʾin saʾaltahum man khalaqa s-samāwāti wa-l-ʾarḍa la-yaqūlunna llāhu 

quli l-ḥamdu li-llāhi bal ʾaktharuhum lā yaʿlamūna 

  ا  ب   ا گرا و ر  

 

 مین کہ کریں سوا ل سےا ں

 

 و   ر

 

 خالق  کا ا  سماں

 

  کہ کہئے پھرتو  ا لله کہ گے کہیںتو  ہے کں

  ہے لئے کے ا للهحمد  سا ر ی

 

  کیا و ر  ا ں

 

 ت
ن
ر 

 

کث
 ہے جاہل ن ا لکل ا 

मदद तुभ उनसे ऩूछो कक "आकार्ों औय धयती को ककसने ऩैदा ककमा?" तो वे अवश्म कहेंगे कक 
"अल्राह ने।" कहो, "प्रर्ॊसा बी अल्राह के लरए है।" वयन उनभें से अधधकाॊर् जानते नहीॊ 
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  ُُّ وِ َـ ْ
ٍَ ال ًُ رْضِ ۚ إِنَّ اللَّ يَ  َ ْ

مَاوَاتِ وَال لِلَّ يِ مَا قُِ الشَّ
حَمِّدُ ﴿

ْ
﴾٢٦ال

To Allah belongs whatever is in the heavens and the 

earth. Indeed Allah is the All-sufficient, the All-

laudable. 

li-llāhi mā fī s-samāwāti wa-l-ʾarḍi ʾinna llāha huwa l-ghaniyyu l-ḥamīdu 

ہی
 
ڑ 
لل
 مین لئے کے ا 

 

 و   ر

 

  بے و ہیا و ر   ہیں چیزیںتمام  کی ا  سماں

 

 ل  ہے بھی نیار
ن
 بھی ستائشا و ر  قا

आकार्ों औय धयती भें जो कुछ है अल्राह ही का है। ननस्सॊदेह अल्राह ही ननस्ऩहृ, स्वत् 
प्रर्ॊलसत है 
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ىُ   مُدُّ َِ بَحْرُ 
ْ

رْضِ مِن ظَرَرَةٍ اَنْلََمٌ وَال َ ْ
مَا قُِ ال ٍْ اَهَّ َ

وَل
ا هَكِدَتْ ىَلِمَاتُ  اللَّ يِ ۗمِن بَؽْدِىِ صَبْؽَةُ اَبْحُرٍ مَّ

If all the trees on the earth were pens, and the sea 

replenished with seven more seas [were ink], the 

words of Allah would not be spent. 

wa-law ʾannamā fī l-ʾarḍi min shajaratin ʾaqlāmun wa-l-baḥru yamudduhū min 

baʿdihī sabʿatu ʾabḥurin mā nafidat kalimātu llāhi 

 مین ر و ئے ا گرا و ر  

 

 تمام  کے ر

 

ت

 

 سمندر  ا و ر  ا    لئے کے د ینے سہار ا  کاا و ر  سمندر   جائیںقلم بن  د ر ج

 

سا ب

  بھیتو  جائیں

 

ی کلماب
و
لہ

 ہیں نہیں و ا لے ہونےتمام  ا 

धयती भें जजतने वृऺ  है, मदद वे ़रभ हो जाएॉ औय सभुद्र उसकी स्माही हो जाए, उसके फाद 
सात औय सभुद्र हों, तफ बी अल्राह के फोर सभाप्त न हो सकें गे। 

 Sūrat Luqmān سورة لقمان



﴾٢٧اللَّ يَ ؼَزِِزٌ حَوِّمٌ ﴿إِنَّ 

Indeed Allah is all-mighty, all-wise. 

ʾinna llāha ʿazīzun ḥakīmun 

 ّ ا لله بیشک

 

 عزب
ِٰ
 ہے بھی حکمتا و ر  صاجت   ہے بھیصاجت 

ननस्सॊदेह अल्राह अत्मन्त प्रबुत्वर्ारी, तत्वदर्ी है 
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 ىَوَكْسٍ وَاحِدَةٍ ۗ إِنَّ اللَّ يَ  
َّ

 بَؽْدُوُمْ إِل
َ

مُوُمْ وَل
ْ

ا خَل مَّ
﴾٢٨صَمِّػٌ بَصِّرٌ ﴿

Your creation and your resurrection are not but as of a 

single soul. Indeed Allah is all-hearing, all-seeing. 

mā khalqukum wa-lā baʿthukum ʾillā ka-nafsin wāḥidatin ʾinna llāha samīʿun 

baṣīrun 

 ندہ د و ن ا ر ہ کاخلقت ا و ر  تم ست   کیتم ست  

 

ا  ر

 

ا  ا للها و ر   ہے جیسا ا  د می ہی ا ن کست   کرن

 

 ی
ے کچھست   ب قب

 

ن

 

سب
 

 ہےو ا لا  د یکھنےو ا لا ا و ر  

तुभ सफका ऩैदा कयना औय तुभ सफका जीववत कयके ऩुन् उठाना तो फस ऐसा है, जसेै एक 
जीव का। अल्राह तो सफ कुछ सुनता, देखता है 
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ارَ  ٌَ ٍلِذُ الوَّ ُِ ارِ وَ ٌَ يَ قُِ الوَّ ّْ ٍلِذُ اللَّ ُِ مْ ثَرَ اَنَّ اللَّ يَ 
َ

اَل
يِ قُِ  ّْ اللَّ

Have you not regarded that Allah makes the night pass 

into the day and makes the day pass into the night;  

ʾa-lam tara ʾanna llāha yūliju l-layla fī n-nahāri wa-yūliju n-nahāra fī l-layli 

د ا   کہ د یکھا نہیں نےتم  کیا

 

  ہیخ

 

  کر ا ب

 

  میںد ں

 

  کا و ر  د ں

 

ا د ا خل  میںر ا ب

 

 ہے کرن

क्मा तुभने देखा नहीॊ कक अल्राह यात को ददन भें प्रववष्ट कयता है औय ददन को यात भें 
प्रववष्ट कयता है। 
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رَ  رْرِي وَصَخَّ َِ مَمَرَ ىُيٌّ 
ْ

مْسَ وَال ََٰ الطَّ َ
َ  إِل شَمًّ اَزَيٍ مُّ

﴾٢٩وَاَنَّ اللَّ يَ بِمَا ثَؽْمَلٍُنَ خَبِّرٌ ﴿
and He has disposed the sun and the moon, each 

moving for a specified term, and that Allah is well 

aware of what you do? 

wa-sakhkhara sh-shamsa wa-l-qamara kullun yajrī ʾilā ʾajalin musamman wa-

ʾanna llāha bi-mā taʿmalūna khabīrun 

 ا و ر   چاند نےا س ا و ر  

 

ڑ   ک سور ح
ّ

 

خ
لسَ

  ا ن کست   کہ ہے کرد ن ا 

 

ن
ّ
عب 
م

  

 

کمدّب

 

  ا للها و ر   گے ر ہیں چلتے ن

 ہے ن ا خبر سےتمام ا عمال  تمہار ے

 उसने सूमण औय चन्द्रभा को काभ भें रगा यखा है? प्रत्मेक एक ननमत सभम तक चरा जा 
यहा है औय इसके साथ मह कक जो कुछ बी तुभ कयते हो, अल्राह उसकी ऩूयी ऽफय यखता है 
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 َلِه
َٰ

دْؼٍُنَ مِن دُوهِيِ  ذَ َِ حَلُّ وَاَنَّ مَا 
ْ

ٍَ ال ًُ بِاَنَّ اللَّ يَ 
وَبِّرُ ﴿

ْ
ُُّ ال ؽَلِ

ْ
ٍَ ال ًُ بَاطِيُ وَاَنَّ اللَّ يَ 

ْ
﴾٣٠ال

That is because Allah is the Reality, and whatever they 

invoke besides Him is nullity, and because Allah is 

the All-exalted, the All-great. 

dhālika bi-ʾanna llāha huwa l-ḥaqqu wa-ʾanna mā yadʿūna min dūnihi l-bāṭilu 

wa-ʾanna llāha huwa l-ʿaliyyu l-kabīru 

د ا  معبود   کہ ہے لئے ا سیست   یہ

 

ڑ حقخ
ن 

 و ہ ہیں پکار تے لوگ یہ بھی کجس  علاو ہ کےا و ر  ا س  ہے 

ت  ن ا طل 
 ر گو  ن ا لا ا و ر   بلند ا للها و ر   ہیںس

 

ڑ
ن 

ڑ ترو   
ن 

 ہے 

मह सफ कुछ इस कायण से है कक अल्राह ही सत्म है औय मह कक उसे छोडकय जजनको वे 
ऩुकायते है, वे असत्म है। औय मह कक अल्राह ही सवोच्च, भहान है 
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بَحْرِ بِوِؽْمَتِ اللَّ يِ  
ْ

هَ ثَرْرِي قُِ ال
ْ

كُل
ْ

مْ ثَرَ اَنَّ ال
َ

اَل
اثِيِ ۚ إِنَّ قُِ  َِ ٓ

نْ ا وُم مِّ َِ رِ ُّ لِهَ لِ
َٰ

ارٍ  ذَ وُيِّ صَبَّ
ّ

اتٍ لِ َِ ٓ َ
ل

﴾٣١ظَوٍُرٍ ﴿
Have you not regarded that the ships sail at sea by 

Allah’s blessing, that He may show you some of His 

signs? There are indeed signs in that for every 

patient and grateful [servant]. 

ʾa-lam tara ʾanna l-fulka tajrī fī l-baḥri bi-niʿmati llāhi li-yuriyakum min ʾāyātihī 

ʾinna fī dhālika la-ʾāyātin li-kulli ṣabbārin shakūrin 

د ا   کہ د یکھا نہیں نےتم  کیا

 

ا کہ ہیں ر ہی چل میں د ر ن ا  کشتیاں سے ہینعمت خ

 

ا نیاں ا پنی تمہیں و ہ ن

 

ش

 

ب
  

ھلائے

ک

 ی لئے کے و ا لوں کرنے شکرتمام صبر و   میںا س  کہ د 

 

ڑ
ن 

ا نیاں 

 

ش

 

ب
 ہیں جاتی ن ا ئی 

क्मा तुभने देखा नहीॊ कक नौका सभुद्र भें अल्राह के अनुग्रह से चरती है, ताकक वह तुम्हें 
अऩनी कुछ ननर्ाननमाॉ ददखाए। ननस्सॊदेह इसभें प्रत्मेक धैमणवान, कृतऻ के लरए ननर्ाननमाॉ है 
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يُ  
َ

ا اللَّ يَ مُخْلِصِّنَ ل ٍُ لَيِ دَؼَ جٌ ىَالغُّ ٍْ م مَّ ٌُ َّ وَإِذَا ؿَطِ
ِنَ  الدِّ

When waves cover them like awnings, they invoke 

Allah, putting exclusive faith in Him.  

wa-ʾidhā ghashiyahum mawjun ka-ẓ-ẓulali daʿawu llāha mukhliṣīna lahu d-dīna 

  کئیطرح  کی سا ئبانوںا و ر  ج ت  

 

 ھانکنے ا نہیںموح

 

لاص  پور ے کے د ینتو  ہے لگتی د

 

د ا   سا تھ کےا خ

 

خ

   ک

 

 ہیں د یتے ا  و ا ر

औय जफ कोई भौज छामा-छत्रों की तयह उन्हें ढाॉक रेती है, तो वे अल्राह को उसी के लरए 
अऩने ननष्ठाबाव के ववर्दु्ध कयते हुए ऩुकायते है,  
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ا  رْحَدُ قَلَمَّ َِ مْجَصِدٌ ۚ وَمَا  م مُّ ٌُ بَرِّ قَمِوْ
ْ

َ ال
َ

مْ إِل ًُ ا هَرَّ
كٍُرٍ ﴿ ارٍ ى َ  ىُيُّ خَجَّ

َّ
اثِوَا إِل َِ ٓ

﴾٣٢بِا
But when He delivers them towards land, [only] some 

of them remain unswerving. And no one will impugn 

Our signs except an ungrateful traitor. 

fa-lammā najjāhum ʾilā l-barri fa-minhum muqtaṣidun wa-mā yajḥadu bi-

ʾāyātinā ʾillā kullu khattārin kafūrin 

  و ہج ت  ا و ر  

 

ک خشکی کر د ےنجاب

 

ا و ر   ہیں جاتے ر ہ پرا عتدا ل  ہی کچھ سے میںتو ا س  ہے د یتا پہنچا ن

  ہمار ی

 

ا شکرےغدا ر  ا و ر   ا نکار  کا ا  ن ا ب

 

ر ا د   ن
ف
ا  نہیں کئی علاو ہ کےا 

 

 ہے کرن

कपय जफ वह उन्हें फचाकय स्थर तक ऩहुॉचा देता है, तो उनभें से कुछ रोग सॊतुलरत भागण ऩय 
यहते है। (अधधकाॊर् तो ऩुन् ऩथभ्रष्ट हो जाते है।) हभायी ननर्ाननमों का इनकाय तो फस 

प्रत्मेक वह व्मजक्त कयता है जो ववश्वासघाती, कृतध्न हो 
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رْزِي   َِ  
َّ

مًا ل ٍْ َِ ا  ٍْ وُمْ وَاخْطَ مٍُا رَبَّ اسُ اثَّ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ

ۚ 
ً

ئً ّْ ٍَ زَازٍ ؼَن وَالِدِىِ ظَ ًُ ٍدٌ 
ُ

ل ٍْ  مَ
َ

دِىِ وَل
َ

وَالِدٌ ؼَن وَل
O mankind! Be wary of your Lord and fear the day 

when a father shall not atone for his child, nor the 

child shall atone for its father in any wise. 

yā-ʾayyuhā n-nāsu ttaqū rabbakum wa-khshaw yawman lā yajzī wālidun ʿan 

waladihī wa-lā mawlūdun huwa jāzin ʿan wālidihī shayʾan 

شا نو

 

ب
 ر و  سے پرو ر د گار   ا پنے! ا 

 

  د

 

 ر و  سےا و ر  ا س د ں

 

  د

 

  بیٹا نہا و ر   گا ا  ئے کام کے بیٹے ن ا ب   نہجس د ں

 گا ا  سکے کام کچھ کے ن ا ب  

ऐ रोगों! अऩने यफ का डय यखो औय उस ददन से डयो जफ न कोई फाऩ अऩनी औराद की ओय 
से फदरा देगा औय न कोई औराद ही अऩने फाऩ की ओय से फदरा देनेवारी होगी। 
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وُمُ وَؼْدَ اللَّ يِ حَلٌّ ۖ قَلََ إِنَّ  هَّ رَّ ُـ   ثَ
َ

ا وَل َّ هْ اةُ الدُّ َّ حَ
ْ

ال
رُورُ ﴿ َـ ْ

وُم بِاللَّ يِ ال هَّ رَّ ُـ َِ٣٣﴾
Indeed Allah’s promise is true. So do not let the life of 

the world deceive you, nor let the Deceiver deceive 

you concerning Allah. 

ʾinna waʿda llāhi ḥaqqun fa-lā taghurrannakumu l-ḥayātu d-dunyā wa-lā 

yaghurrannakum bi-llāhi l-gharūru 

ڑ حق و عدہ کا ا لله بیشک
ن 

 ا  ہے 

 

د
و
ہ
ل

 ندگانی تمہیں 

 

 ا ل نہ میں د ھوکہ د نیا ر

 

  کئی خبرد ا ر ا و ر   د ے د

 سکے د ے نہ د ھوکہ تمہیں بھیو ا لا  د ینے د ھوکہ

ननश्चम ही अल्राह का वादा सच्चा है। अत् साॊसारयक जीवन कदावऩ तुम्हें धोखे भें न डारे। 
औय न अल्राह के ववर्म भें वह धोखेफाज़ तुम्हें धोखें भें डारे 
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ؽْلَمُ مَا   َِ حَ وَ ّْ َـ ْ
لُ ال وَزِّ ُِ اؼَةِ وَ مُ الشَّ

ْ
إِنَّ اللَّ يَ ؼِودَىُ ؼِل

اذَا ثَوْشِبُ  رْحَامِ ۖ وَمَا ثَدْرِي هَكْسٌ مَّ َ ْ
ؿَدًا ۖقُِ ال

Indeed the knowledge of the Hour is with Allah. He 

sends down the rain, and He knows what is in the 

wombs. No soul knows what it will earn tomorrow,  

ʾinna llāha ʿindahū ʿilmu s-sāʿati wa-yunazzilu l-ghaytha wa-yaʿlamu mā fī l-

ʾarḥāmi wa-mā tadrī nafsun mādhā taksibu ghadan 

ا 

 

 ی
  ن ا س کے ہی ا لله ب قب

 

ا   ن ا نی و ہیا و ر   ہےعلم  کا قیامت

 

ڑ سا ن
ن 

 کئیا و ر   ہےحال جانتا  کاا ندر   کے شکما و ر   ہے 

 مین کس ا سے کہ ہےمعلوم  نہیں ک کسیا و ر   گا کمائے کیا کل و ہ کہ ہےجانتا  نہیں یہنفس 

 

  پر ر

 

موب

 ہے ن ا خبرو ا لا ا و ر   جاننے ا لله بیشک گی ا  ئے

ननस्सॊदेह उस घडी का ऻान अल्राह ही के ऩास है। वही भेंह फयसाता है औय जानता है जो 
कुछ गबाणर्मों भें होता है। कोई क्मजक्त नहीॊ जानता कक कर वह क्मा कभाएगा 
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ثَدْرِي هَكْسٌ بِاَيِّ اَرْضٍ ثَمٍُتُ ۚ إِنَّ اللَّ يَ ؼَلِّمٌ وَمَا 
﴾٣٤خَبِّرٌ ﴿

and no soul knows in what land it will die. Indeed Allah 

is all-knowing, all-aware. 

wa-mā tadrī nafsun bi-ʾayyi ʾarḍin tamūtu ʾinna llāha ʿalīmun khabīrun 

ا 

 

 ی
  ن ا س کے ہی ا لله ب قب

 

ا   ن ا نی و ہیا و ر   ہےعلم  کا قیامت

 

ڑ سا ن
ن 

 کئیا و ر   ہےحال جانتا  کاا ندر   کے شکما و ر   ہے 

 مین کس ا سے کہ ہےمعلوم  نہیں ک کسیا و ر   گا کمائے کیا کل و ہ کہ ہےجانتا  نہیں یہنفس 

 

  پر ر

 

موب

 ہے ن ا خبرو ا لا ا و ر   جاننے ا لله بیشک گی ا  ئے

औय कोई व्मजक्त नहीॊ जानता है कक ककस बूबाग भें उसक भतृ्मु होगी। ननस्सॊदेह अल्राह 
जाननेवारा, ऽफय यखनेवारा है 
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د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَيِّ ؼَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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